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Veranstaltungen FS20 
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Seminar «And fall thy edgeless sword»1: Chemin de ronde autour de la littérature de guerre  

 

19.02.2020 – 29.05.2020, jeweils mittwochs 
14 – 16 Uhr 
Universität Bern, Unitobler / online via Zoom 

 

• Offizielle Vorankündigung des Seminars 

• Ankündigung des Seminars auf der Facebook-Seite der Gastprofessur 

• Kursbeschreibung und Programm 
 
  

 
1 Shakespeare, Richard III, Acte V, Scène 3 
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And fall thy edgeless sword: 
Aperçus de la littérature de guerre 

 
Tomorrow in the battle think on me, 

And fall thy edgeless sword: despair, and die! 
Shakespeare, Richard III, Acte V, Scène 3 

 
Description du cours 

 
 Depuis les épopées antiques (Iliade, Livre des Rois, Mahabaratha par exemple) 

jusqu’en ce début de XXIème siècle, la littérature (roman, poésie, théâtre) est 
traversée par la guerre. Guerre des Dieux, guerre des Héros, batailles, conflits armés, 
l’humanité a retranscrit, depuis près de 3000 ans, la gloire, le courage mais aussi les 
misères et les peines des combattants, les malheurs dont ils souffrent et ceux qu’ils 
infligent. Nous essayerons, au fil des séances ce séminaire, de nous promener sur le 
champ de bataille de l’Europe et du Moyen-Orient, dans une zone allant de Moscou 
à Brest et de Stockholm à Téhéran, depuis Homère jusqu’à aujourd’hui. Nous 
débuterons bien sûr par l’Iliade, qui nous servira de porte d’entrée dans ce monde de 
cris et de fureur qu’est la guerre, avant de nous déplacer au moyen-âge et en Orient, 
au temps des Croisades, puis pendant les guerres napoléoniennes – en Russie bien 
sûr, puis à Waterloo, avant d’aborder le XXème siècle, boucher des bouchers. La 
première guerre mondiale, évidemment ; la guerre d’Espagne ; puis la bataille de 
Stalingrad, la mère de toutes les batailles. Et pour tourner la page d’un siècle peu 
avare en massacres, la guerre en Bosnie. 

Cette promenade dans l’horreur nous permettra de voir comment, depuis l’epos 
homérique ou les chansons de croisade jusqu’au roman contemporain, la littérature 
a envisagé cet objet toujours identique et pourtant singulier ; comment les différentes 
modalités du récit s’attachent à décrire le combat, à y impliquer le lecteur ou non – 
comment, in fine, le corps du soldat est un objet d’étude extraordinaire et le champ 
de bataille un observatoire unique de la constitution d’un mémorial immense, ce 
grand monument aux morts qu’est la littérature. 

Chante donc, déesse, les armes et les héros ; chante la colère d’Achille et les 
malheurs qui s’ensuivirent…     
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Début du cours (19.02) 
 

I - Marche, front, frontière (06.02 / 04.03) 
 
Marche, front, frontière : voici trois concepts qui ont non seulement façonné 

nos paysages, mais aussi les représentations que nous en avons, cartes et plans, 
poèmes et récits. La littérature s’engouffre dans le front grand ouvert, dans la 
frontière ; elle réclame la marche pour territoire. L’épopée nait de l’entre-deux, du 
combat ; elle n’émane ni des Achéens, ni des Troyens, mais de leur rencontre, de 
l’interstice, de l’espace entre les vaisseaux grecs et les Portes Scées : voilà l’arène où 
se déroule le poème. La Chanson de Roland se déploie dans un territoire, une future 
marche, entre contrées musulmanes et Empire Carolingien. El Cantar del mío Cid aussi. 
La littérature est un projet-frontière. Digenis Akritas, le gardien des confins dans 
l’épopée byzantine, celui qui règne sur les territoires entre l’Empire Byzantin et les 
Royaumes Arabes, est lui-même le produit de cette mixité, il est lui-même cet entre-
deux : sa mère est grecque et son père est arabe. La langue de la littérature se construit 
contre elle-même, c’est dans l’exploration de ses propres limites qu’elle advient. 

 
II - L’exemple de la bataille de Stalingrad (11.03/18.03) 
 
Les grandes batailles modernes donnent lieu à d’immenses espaces en prose, 

nés au cœur du conflit. La bataille de Stalingrad, par exemple, produit les récits 
affrontés des témoins, ou des auteurs qui y jouent aux témoins, en russe, en allemand, 
en italien, en croate, en roumain, pour les belligérants, mais aussi en français ou en 
anglais. La bataille de Stalingrad est un territoire littéraire immense, au moins aussi 
immense que les plaines entre le Don et la Volga. Les chroniques des différents 
camps dessinent l’espace fractal de la ville. Stalingrad devient un espace en soi, une 
marche entre la vie et la mort, entre la victoire et la défaite. Vassili Grossman dans 
Vie et Destin, Theodor Plievier dans Stalingrad ou Mario Rigoni Stern dans Le Sergent 
dans la neige affrontent par le récit la réalité de la vie quotidienne des soldats.  

 
III - La bataille et la question de la description (25.03./01.04) 

 
Qu’est-ce que la description d’une bataille ? Voilà le projet fou d’Alexander 

Kluge dans Stalingrad, description d’une bataille. Mais est-ce que ce sont les témoins qui 
sont les mieux placés pour la décrire ? C’est cette question que se pose le personnage 
de Martin von Wolkenstein dans le roman Tyll de Daniel Kehlmann : comment peut-
on décrire une bataille à laquelle on a assisté ? Absorbé par le territoire de la violence 
et l’incompréhension, Fabrice ne comprend rien à Waterloo chez Stendhal, pas plus 
que le Prince André à la bataille d’Austerlitz dans Guerre et paix. Le récit de bataille 
est-il plus le territoire de la fiction que celui de l’histoire ? Balzac avait le projet fou 
de raconter la bataille d’Aspern, de l’intérieur, dans un roman qui ne sortirait jamais du 
combat, de l’affrontement, d’un bout à l’autre. (Le grand auteur yougoslave Miroslav 
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Krleza a lui-même décrit cette bataille dans Enterrement à Theresienbourg). Ce projet a 
été mené à bien par Patrick Rambaud 150 ans plus tard, dans un roman mêlant 
quelques personnages de fiction à un déroulé très précis de l’affrontement (La 
Bataille). Tout comme lui, l’américain William Vollmann (Europe Central) choisit, pour 
raconter la bataille de Stalingrad, de resserrer le récit sur la personne du Maréchal 
von Paulus, quitte à mélanger, pour ce faire, non-fiction et fiction, mélange dont il 
démêle lui-même l’écheveau dans de nombreuses notes finales.  

 
IV - Femmes en guerre (08.04/22.04) 
 
Svetlana Alexievitch organise le montage de témoignages de combattantes 

féminines russes de la Grande Guerre Patriotique et pose la question du genre dans 
la perception de la violence de guerre (La guerre n’a pas un visage de femme) : les femmes 
ne sont plus uniquement des pleureuses, comme Andromaque ou Khansa’ ; elles 
deviennent des actrices à part entière, pas exclusivement des victimes, avec ce que 
cela signifie de violence assumée. 

 
V - La guerre civile au Moyen-Orient (29.04./06.05) 
 
Les conflits semblent ne jamais avoir de fin, les récits de guerre s’accumulent 

dans une interminable liste où l’humanité se déchire. Les textes sur les combats au 
Moyen-Orient, par exemple, et notamment la guerre civile libanaise, montrent à quel 
point la ligne qui sépare civils et militaires, soldats et victimes, peut être fine. Le Liban 
fabrique des récits troubles, où le témoin n’est plus uniquement un soldat soumis aux 
aléas de la violence, mais aussi quelqu’un qui fait souffrir à son tour la société qui 
l’entoure. Le poète libanais Youssef Bazzi, dans ses mémoires de guerre Yasser Arafat 
m’a regardé et m’a souri, nous décrit, à la première personne, cet adolescent-soldat 
souvent criminel qui souffre et fait souffrir. Ici aussi les voix féminines s’intéressent 
à cet entre-deux, ce territoire de l’incertain que fabrique la guerre civile : Hanan el-
Cheikh et Hoda Barakat nous donnent deux des chefs d’œuvres de la littérature arabe 
de la fin du XXième siècle, L’Histoire de Zahra et La Pierre du rire. 

 
VI - Présence et absence de l’ennemi (13.05/20.05) 
 
Si l’espace littéraire de la guerre peut paraître infini, un de ses éléments 

constitutifs est sans doute la présence de l’ennemi. Les Troyens ont besoin des 
Achéens et réciproquement, pour fabriquer l’Autre à vaincre. Pourtant, parfois, c’est 
l’absence même de cet ennemi qui déclenche le récit : Un balcon en forêt  de Julien 
Gracq est le roman de l’attente de la bataille, toujours remise, toujours plus lointaine. 
Dans Le désert des Tartares,  de Dino Buzzati c’est l’ennemi lui-même qui est 
transformé : l’armée tant attendue laisse la place à la mort en soi, la seule Ennemie 
véritable. De même, dans La Mer cruelle, le chef-d’œuvre du Britannique Nicholas 
Montserrat, l’ennemi est absent, à l’affut au fond des mers et l’équipage du Compass 
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Rose ne le voit apparaître que rarement, dans des circonstances tragiques. L’ennemi 
parvient, arrive et se confond avec la destruction pure. Le sous-marin allemand n’est 
qu’un facteur parmi d’autres, comme le vent ou l’océan glacé. C’est la mer elle-même 
qui tue, qui détruit.  

 
Conclusion (27.05) 
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Programme / Bibliographie Séminaire Berne 
Nota Bene: les titres peuvent être lus dans leur langue originale ou en traduction! 
 

1) Iliade 
Homère, Iliade, trad Paul Mazon, les Belles Lettres 
Homer, Ilias, Übertragung von Raoul Schrott, Fischer Taschenbuch  
(Cours 1-2-3) 
 

2) La frontière et l’épopée médiévale 
El Cantar del mío Cid,  
Der Cid. Das altspanische Heldenlied. Übers. von Fred Eggarter, Reclam 
Chanson de mon Cid, éd. et trad. Georges Martin 
(Cours 4-5) 
 

3) La guerre de 30 ans 
Grimmelshausen, La vagabonde courage 
Grimmelshausen, Lebensbeschreibung der Ertzbetrügerin und Landstörtzerin Courasche 
Daniel Kehlmann, Tyll 
(Cours 6) 
 

4) Waterloo! 
Victor Hugo Les Misérables, Tome II, Partie 1 
Stendhal, La chartreuse de Parme, Première Partie chapitre 3 
F.R. de Chateaubriand, Les Mémoires d’Outre-Tombe, IIIème partie, Ière époque, livre 
VI 
Lord Byron Childe Harold’s pilgrimage, IIIème chant 
(Cours 7-8) 
 

5) Première guerre mondiale 
Blaise Cendrars, La Main coupée  
Ernst Jünger, Orages d’acier /In Stahlgewittern 
Valle Inclan, La Media noche  
(Cours 9-10) 
 

6) Stalingrad 
Theodor Plivier, Stalingrad 
Vassili Grossman Vie et destin 
Mario Rigoni Stern, Un sergent dans la neige 
Svetlana Alexevitch, La guerre n’a pas un visage de femme 
(Cours 11-12) 

7) Sarajevo assiégée, la guerre en Bosnie 
Juan Goytisolo, El sitio de los sitios 
(Cours 13)  
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Auftaktveranstaltung 

 
26.02.2020 
18:30 – 20:00 Uhr 
Burgerbibliothek Bern, Hallersaal, Münstergasse 63, 3006 Bern 
 

• Plakat Auftakt 

• Faltblatt mit offiziellem Programm 

• Ankündigung der Auftaktveranstaltung auf der Facebook-Seite der Universität Bern 

• Ankündigung der Auftaktveranstaltung auf der Facebook-Seite der Burgerbibliothek 

• Ankündigung der Auftaktveranstaltung auf der Website der Burgerbibliothek 

• Ankündigung der Auftaktveranstaltung auf werliestwo.ch 
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Lehrauftrag ETH Zürich FS20, Seminar: «La frontière en littérature» 

 
25.02-07.04.2020 und 21.04-26.05.2020, jeweils montags 
17.15 – 19.00 Uhr 
Online  
 

• Ankündigung Webseite ETH 

• Beschreibung Seminar  
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4. Internationales Lyrikfestival Neonfische 2020, Aargauer Literaturhaus 

 
07. – 08.03.2020 
Aargauer Literaturhaus, Lenzburg 
 
Gespräche über das Übersetzen der Lyrik von und mit Mathias Énard und den Übersetzer/innen 
Holger Fock/Sabine Müller 
 
Werkstattgespräch und -lesung  
 

• Ausschnitte aus dem offiziellen Programm 

• Fotos 
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Copyright Fotos: M. Kl. Rózsa  
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Veranstaltungen HS20  
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Seminar L’espace d’entre les langues. La littérature au miroir du multilinguisme  

 
15.09.2020 – 15.12.2020, jeweils dienstags 
14 – 16 Uhr 
Universität Bern, Unitobler / online via Zoom 

 

• Offizielle Vorankündigung des Seminars 

• Kursbeschreibung und Programm 
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L’espace d’entre les langues 

La littérature au miroir du multilinguisme 
 
 

Vladimir Nabokov et Samuel Beckett ont commencé à écrire dans une langue 
« maternelle », puis ont poursuivi leur œuvre dans une autre qui l’était moins ; Joseph Conrad a 
choisi d’écrire dans un idiome qui n’était pas le sien, mais celui de ses employeurs ; Rainer Maria 
Rilke a grandi dans une ville bilingue, en allemand et en tchèque, et a écrit, à la fin de sa vie, des 
poèmes en français. Le multilinguisme est-il si répandu qu’on pourrait presque en faire la 
condition de la littérature ? À l’intérieur d’une même langue, les différents registres, dialectes, 
variations ne relèvent-ils pas déjà du multilinguisme ? D’un monolinguisme supposé jusqu’au 
multilinguisme le plus ouvert (celui des Cantos d’Ezra Pound, par exemple), les situations sont si 
nombreuses qu’elles semblent impossibles à réduire à des généralités.  

On peut néanmoins séparer deux cas de figure : la cas où le texte fait usage, en son sein, 
de deux ou plusieurs langues et celui où l’auteur lui-même, au cours de son existence, mais dans 
des textes différents, utilise deux ou plusieurs langues pour sa production. Le multilinguisme de 
l’auteur et celui du texte ne sont pas identiques, même si l’un est sans doute inclus dans l’autre. La 
poésie en langue romane apparaît pour la première fois, comme la poésie néo-persane, dans des 
poèmes bilingues arabe-espagnol ou arabe-persan. Les très célèbres jarchas sont un exemple de ce 
« bilinguisme des origines » ; l’Europe médiévale connaît aussi nombre de textes bilingues langue 
romane / latin.  

Autre forme de bilinguisme : le bilinguisme rêvé – les textes pensés bilingues, mais dont 
l’autre langue est (presque) absente. C’est sans doute le cas du Westöstlicher Divan de Goethe, qui 
se présente, dans son édition originale, en allemand et en arabe, indiquant par là une relation 
unique avec le bilinguisme, celle du poète qui se rêve dans une autre langue que la sienne. 

 

                       
  



36 
 

Vorlesung  
Mathias Enard HS 2020 – Dürrenmatt Gastprofessur 

PLAN DU SEMESTRE 
  
 
 
 
 

20 octobre, Séance VI:  Les langues de l’exil au XXème siècle 
Partie I, Walter Benjamin et Paris 
 
 
27 octobre, Séance VII : Les langues de l’exil au XXème siècle 
Partie II, Kafka et le destin Juif 
 
 
3 novembre, Séance VIII: La langue du dimanche 
Stefan George, Rainer Maria Rilke et les poèmes français   
 
 
10 novembre, Séance IX: Multilinguisme et auto-traduction  
L’invention de la langue chez Samuel Beckett 
 
 
17 novembre, Séance X: Multilinguisme postcolonial  
 La langue absente et la « gueule du loup »  
Ecrivains francophones arabes I 
 
 
24 novembre, Séance XI: Paris sur le Nil  
Le dialecte égyptien, langue absente dans l’œuvre d’Albert Cossery 
Ecrivains francophones arabes II 
 
 
1er décembre Séance XII: Conrad et Nabokov  
Paradigmes du « changement de langue ». 
 
 
8 décembre Séance XIII: Le multilinguisme synchronique :  
L’unité du texte à l’épreuve de la force des langues  
 
 
15 décembre Séance XIV: L’espace du poème multilingue :  
TS Eliot et Ezra Pound  
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PhD Workshop: Lieux de Mémoire 

 
24.11.2020 
10:00 – 13:00 Uhr 
Online via Zoom 
 

• Call for Participation der Graduate School of the Arts and Humanities, Walter Benjamin Kolleg  
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Polit-Forum Bern – «Zu Gast in Bern: Mathias Énard»  

 
25.05.2021 (Nachholtermin HS20) 
18 – 20 Uhr 
Polit-Forum Bern, Käfigturm 
Gespräch mit Georg Häsler Sansano (Redaktor Sicherheitspolitik NZZ) 
 

• Ankündigung und Rückblick auf der Facebook-Seite des Polit-Forums Bern 

• Ankündigung auf der Facebook-Seite der Gastprofessur 

• Fotos 
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Copyright Fotos: Susanne Goldschmid, Polit-Forum Bern 
 
 
Video des gesamten Gesprächs:  
https://www.polit-forum-bern.ch/veranstaltung/zu-gast-in-bern-mathias-enard/ 
 
 
Podcast des gesamten Gesprächs:  
https://open.spotify.com/episode/1IUMiR1wcyGp6Tulc45Pov 
 
 
 
 
 
 
 
  

https://www.polit-forum-bern.ch/veranstaltung/zu-gast-in-bern-mathias-enard/
https://open.spotify.com/episode/1IUMiR1wcyGp6Tulc45Pov
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Medien FS20 
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Offizielle Pressemitteilung der Universität Bern 

 
16.01.2020 
Kunst und Krieg: Mathias Énard wird Friedrich Dürrenmatt Gastprofessor in Bern 
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bluewin.ch 

 
16.01.2020 
«Autor und Übersetzer Mathias Énard wird Dürrenmatt-Gastprofessor», online 
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Der Bund 

 
17.01.2020 
«Autor Mathias Énard wird Dürrenmatt-Gastprofessor» 
 
  



51 
 

  



52 
 

la Nouvelle République.fr 

 
16.04.2020, online 
Sébastien Acker 
«De son Poitou, l’écrivain Mathias Énard enseigne à l‘université de Bern» 
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RTS 1, Radiointerview 

 
31.03.2020 
Eric Guevara-Frey 
«Les frontiers du Moyen-Orient: interview de Mathias Enard» 
 
Link: https://www.rts.ch/play/radio/tout-un-monde/audio/les-frontieres-du-moyen-orient-interview-de-
mathias-enard?id=11190116 

https://www.rts.ch/play/radio/tout-un-monde/audio/les-frontieres-du-moyen-orient-interview-de-mathias-enard?id=11190116
https://www.rts.ch/play/radio/tout-un-monde/audio/les-frontieres-du-moyen-orient-interview-de-mathias-enard?id=11190116
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Medien HS20 
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Offizielle Pressemitteilung der Universität Bern 

 
26.08.2020 
«Literatur zwischen den Sprachen: Schriftsteller Mathias Énard kehrt als Dürrenmatt Gastprofessor 
nach Bern zurück» 
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bluewin.ch 

 
26.08.2020 
«Wegen Corona kommt Goncourt-Preisträger Énard nochmals nach Bern»  
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Bärner Bär 

 
08.09.2020 
«Universität Bern»  
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Die Friedrich Dürrenmatt Gastprofessur für Weltliteratur während der 

COVID-19-Pandemie 
 

Die COVID-19-Pandemie erfasste im März 2020 die Schweiz, und sie hatte auch Folgen für 

die Friedrich Dürrenmatt Professur. Geplante Veranstaltungen mit Mathias Énard mussten 

verschoben oder sogar abgesagt werden. Die Lehrveranstaltungen konnten zeitweise nur 

noch online stattfinden. Mathias Énard erklärte sich in dieser Situation bereit, seine 

Gastprofessur für ein weiteres Semester an der Universität Bern fortzusetzen.  

Im Frühjahr 2021 kehrte Mathias Énard noch einmal nach Bern zurück, um die abgesagte 

Veranstaltung im Polit-Forum nachzuholen, glücklicherweise sogar mit einem Publikum live 

vor Ort.  
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Impressum 
 
Die Friedrich Dürrenmatt Gastprofessur für Weltliteratur an der Universität Bern wird verwirklicht mit 
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